
Los Ángeles 
Arrancadores 

 AnNaziat    M≈ tãÌ“≈̈Ψ9 r& 

En el nombre de Allah, 
Clemente, 
Misericordioso 

In the name of Allah, 
Most Gracious, Most 
Merciful. 

Οó¡ Î0 «!$#   Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $#  ΟŠÏm §9 $# 

   

1. Juro por los 
[Ángeles] que 
arrancan con violencia 
las almas de los 
incrédulos,  

1.  By those (angels) 
who pull out with 
violence.  

ÏM≈ tãÌ“≈̈Ψ9 $# uρ $]% ö xî ∩⊇∪         

2. Por los [Ángeles] 
que toman rápida y 
suavemente las almas 
de los creyentes, 

2.  And those who 
draw out gently.  

ÏM≈ sÜÏ±≈̈Ζ9 $# uρ $VÜ ô± nΣ ∩⊄∪     

3. Por los [Ángeles] 
que ascienden y 
descienden [del cielo],  

3.   And those who 
glide about swiftly.  

ÏM≈ ysÎ7≈¡¡9 $# uρ $[s ö7 y™ ∩⊂∪     

4. Por los [Ángeles] 
que se apresuran [y se 
adelantan a los 
demonios para 
transmitir el Mensaje 
a los Profetas],  

4.   Then hasten out as 
in race (to carry 
commands).  

ÏM≈ s)Î7≈¡¡9 $$ sù $Z) ö7 y™ ∩⊆∪     

5. Y por los [Ángeles] 
que se encargan de 
cumplir las diferentes 
órdenes  

5.   Then conduct the 
affairs.  

ÏN≡tÎn/ y‰ßϑ ø9 $$ sù #X öΔ r& ∩∈∪     

6. Que el día que sea 
tocada la trompeta por 

6.   The Day when the 
quake shall cause a 

tΠ öθtƒ ß# ã_ ö s? èπ xÅ_# §9 $# ∩∉∪    



primera vez y todo 
perezca [porque 
comienza el Día del 
juicio]  

violent jolt.  

7. Y luego se toque por 
segunda vez,  

7.  Which is followed 
by another jolt.  

$ yγãè t7 ÷Ks? èπ sùÏŠ# §9 $# ∩∠∪     

8. Todos los corazones 
se estremecerán  

8.  Hearts on that  Day 
shall tremble with fear. 

Ò>θè= è% 7‹ Í× tΒ öθ tƒ îπ x Å_# uρ ∩∇∪    

9. Y los hombres 
bajarán las miradas 
humillados.  

9.   Their  eyes  
humbled.  

$ yδã≈ |Á ö/ r& ×π yè Ï±≈ yz ∩®∪     

10. Pero a pesar de 
esto, [los incrédulos 
que desmienten el Día 
del Juicio] dicen: 
¿Acaso seremos 
resucitados y 
retornaremos otra vez 
a la vida?  

10.  They say: “Shall 
we really be restored to 
our former state.”  

tβθä9θà) tƒ $̄Ρ Ï™ r& tβρßŠρßŠ öyϑ s9 ’Îû 

Íο tÏù$ptø: $# ∩⊇⊃∪       

11. ¿Aun después de 
que nuestros huesos se 
hayan convertido en 
polvo?  

11. “What, when we 
shall have become 
hollow, rotten bones.”  

# sŒÏ™ r& $̈Ζä. $Vϑ≈sà Ïã ZοtÏƒªΥ ∩⊇⊇∪    

12. Exclaman: ¡Esto es 
algo verdaderamente 
imposible!  

12. They say: “It would 
then be a return with 
sheer loss.”  

(#θä9$s% y7 ù=Ï? # ]ŒÎ) îο§ x. ×οuÅ % s{ 

∩⊇⊄∪     

13. Pero bastará un 
solo toque en la 
trompeta  

13.  Then only, it would 
be a single shout. 

$ oÿ ©ςÎ* sù }‘ Ïδ ×ο tô_ y— ×οy‰ Ïn≡uρ ∩⊇⊂∪ 

  

14. Para que todos 
salgan de sus tumbas a 
la superficie de la 
Tierra [y sean 
juzgados].  

14. Then they will be 
suddenly upon earth 
alive. 

# sŒÎ* sù Ν èδ Íο tÏδ$¡¡9 $$ Î/ ∩⊇⊆∪     



15. Te relataremos 
[¡Oh, Muhammad!] la 
historia de Moisés:  

15.  Has there reached 
you the story of Moses. 

ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒÏ‰ ym #© y›θãΒ 

∩⊇∈∪     

16. Cuando su Señor le 
llamó en el valle 
sagrado de Tua 

16    When his Lord 
called out to him in the  
sacred valley of Tuwa.  

øŒÎ) çμ1yŠ$ tΡ …çμ š/ u‘ ÏŠ# uθø9 $$Î/ 

Ä¨ £‰ s) çR ùQ $# “ ·θèÛ ∩⊇∉∪        

17. [Y le dijo:] Ve ante 
el Faraón, pues se ha 
extralimitado,  

17.  Go to Pharaoh, 
indeed he has become 
rebellious.  

ó= yδøŒ$# 4’ n< Î) tβ öθ tãó Ïù … çμ ¯Ρ Î) 

4©xö sÛ ∩⊇∠∪     

18. Y dile: ¿No deseas 
purificarte?  

18.  Then say: “Would 
you (be willing) to that 
you purify yourself.”  

ö≅ à) sù ≅ yδ y7 ©9 #’ n< Î) βr& 4’ª1 t“ s? 

∩⊇∇∪     

19. Entonces, yo te 
enseñaré el sendero de 
tu Señor para que así 
seas piadoso.  

19. “And I may guide 
you to your Lord,  so  
you  may  have fear (of 
Him).” 

y7 tƒ Ï‰÷δ r& uρ 4’n< Î) y7 În/ u‘ 4© ý ÷‚ tF sù 

∩⊇®∪       

20. Y le mostró el 
mayor de los milagros 
[la vara que se 
convirtió en serpiente 
y la mano que salió 
blanca y 
resplandeciente luego 
de haberla introducido 
por el cuello de su 
túnica].  

20.  Then he (Moses) 
showed him the great 
sign.  

çμ1u‘ r' sù sπ tƒ Fψ$# 3“ uö9 ä3ø9 $# ∩⊄⊃∪     

21. Pero el Faraón le 
desmintió y 
desobedeció.  

21.   But he (Pharaoh) 
denied and disobeyed.  

z> ¤‹ s3 sù 4©|Â tã uρ ∩⊄⊇∪     

22. Luego le dio la 
espalda y continuó 

22.  Then, he turned 
back striving hard. 

§Ν èO t t/ ÷Š r& 4©të ó¡o„ ∩⊄⊄∪     



corrompiendo la 
Tierra.  
23. Y convocó [a su 
ejército] y exclamó:  

23. Then gathered he 
and summoned. 

u |³ ys sù 3“ yŠ$oΨ sù ∩⊄⊂∪     

24. Yo soy vuestro 
Señor supremo.  

24.Then he proclaimed: 

“I am your Lord, the 
highest.”  

tΑ$ s) sù O$ tΡ r& ãΝ ä3š/ u‘ 4’ n?ôãF{ $# ∩⊄⊆∪ 

  

25. Entonces, Allah le 
castigó en esta vida 
[ahogándolo, para que 
escarmienten los 
hombres], y también lo 
hará en la otra 
[introduciéndolo en el 
Infierno].  

25. So Allah seized him 
(and made) an example 
for the after (life) and 
the former. 

çν x‹ s{ r' sù ª!$# tΑ% s3 tΡ Íο tÅzFψ$# 

#’ n<ρW{$# uρ ∩⊄∈∪          

26.   Ciertamente en 
ello hay un motivo de 
reflexión para quien 
teme a Allah.  

26.   Indeed, in this is a 
lesson for him who 
fears.  

¨β Î) ’Îû y7Ï9≡sŒ Zο uö9 Ïès9 ⎯ yϑ Ïj9 

#©ý øƒ s† ∩⊄∉∪    

27.  ¿Acaso pensáis 
que vuestra creación 
es más grandiosa que 
la del cielo que Él 
edificó?  

27.  Are you harder to  
create, or is the 
heaven, He built it. 

÷Λ ä⎢Ρ r& u™ ‘‰ x©r& $̧) ù= yz ÏΘ r& â™ !$ uΚ ¡¡9 $# 4 

$ yγ8oΨ t/ ∩⊄∠∪     

28. Al cual lo hizo 
elevado [sobre la 
Tierra] y perfeccionó 
su construcción.  

28.   He raised  its  
vault  high,  then 
proportioned it. 

yì sù u‘ $ yγ s3 ôϑ y™ $ yγ1§θ |¡ sù ∩⊄∇∪    

29. Hizo que la noche 
fuese oscura y que le 
sucediera la claridad 
de la mañana.  

29. And He covered its 
night (with darkness), 
and He brought forth 
its day (with light).  

|· sÜ øî r& uρ $ yγ n=ø‹ s9 yl t÷z r&uρ 

$ yγ9 ptéÏ ∩⊄®∪    

30. Luego extendió la 
Tierra.  

30.  And the earth, 
after that, He spread 
out.  

uÚ ö‘ F{$# uρ y‰ ÷è t/ y7 Ï9≡ sŒ !$yγ8 ym yŠ 

∩⊂⊃∪      



31. Hizo surgir de ella 
el agua y los pastos.  

31.  He brought out, 
from within it, its 
water and its pasture.  

yl t÷z r& $ pκ ÷]ÏΒ $ yδ u™ !$tΒ $ yγ8tã ötΒ uρ 

∩⊂⊇∪      

32. Fijó las montañas.  32. And the mountains,  
He  fixed firmly.  

tΑ$ t7Åg ø:$# uρ $ yγ9 y™ö‘ r& ∩⊂⊄∪      

33. Todo para vuestro 
beneficio y el de 
vuestros rebaños.  

33. A sustenance for 
you and for your cattle. 

$Yè≈tG tΒ ö/ ä3©9 ö/ ä3 Ïϑ≈ yè ÷Ρ L{ uρ ∩⊂⊂∪ 

         

34. El día que suceda 
la gran calamidad [el 
Día del Juicio]  

34.  Then, when there 
comes the greatest 
catastrophe. 

# sŒÎ* sù ÏN u™ !% ỳ èπ ¨Β!$ ©Ü9 $# 3“ uö9 ä3ø9 $# 

∩⊂⊆∪     

35. El hombre 
recordará cuánto haya 
obrado,  

35. The Day when man 
shall remember what 
he strove for.  

tΠ öθtƒ ã©. x‹ tG tƒ ß⎯≈|¡Ρ M} $# $ tΒ 

4©të y™ ∩⊂∈∪     

36. Y el fuego del 
Infierno será expuesto 
para que todos lo vean.  

36.  And Hell shall be 
laid open for (every) 
one who sees. 

ÏN y—Ìh ç/ uρ ÞΟŠÅs pg ø: $# ⎯ yϑ Ï9 3“ ttƒ 

∩⊂∉∪     

37. En cuanto a quien 
se haya extralimitado  

37.   Then as for him 
who had rebelled.  

$̈Β r' sù ⎯ tΒ 4©xö sÛ ∩⊂∠∪     

38.  Y preferido la vida 
mundanal, 

38.    And preferred the 
life of the world.  

t rO# u™ uρ nο4θ uŠ pt ø: $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9$# ∩⊂∇∪     

39. Ciertamente el 
Infierno será su 
morada. 

39.  Then indeed, Hell 
shall be his abode.  

¨β Î* sù tΛ⎧ Ås pgø: $# }‘ Ïδ 3“uρ ù' yϑ ø9 $# 

∩⊂®∪     

40. En cambio, quien 
haya temido la 
comparecencia ante su 
Señor y preservado su 
alma de seguir sus 
pasiones, 

40.  And as for him 
who had feared to 
stand before his Lord 
and restrained himself 
from evil desires.  

$̈Β r&uρ ô⎯ tΒ t∃% s{ tΠ$ s) tΒ ⎯ Ïμ În/ u‘ 

‘ yγ tΡ uρ }§ø ¨Ζ9 $# Ç⎯ tã 3“ uθ oλ ù;$# 

∩⊆⊃∪     



41. Por cierto que el 
Paraíso será su 
morada. 

41. Then indeed, 
Paradise shall be his 
abode.  

¨β Î* sù sπΨ̈ pgø: $# }‘ Ïδ 3“uρ ù' yϑ ø9 $# ∩⊆⊇∪ 

   

42. Te preguntan 
cuándo llegará la hora 
del Juicio. 

42. They ask you (O 
Muhammad), about 
the Hour. When is its 
appointed time.  

y7 tΡθè= t↔ó¡ o„ Ç⎯ tã Ïπtã$¡¡9 $# tβ$−ƒ r& 

$ yγ9 y™öãΒ ∩⊆⊄∪ 

43. Pero tú [¡Oh, 
Muhammad!] no 
tienes conocimiento de 
ello. 

43.  In what (position) 
are you   of mentioning 
it.  

tΛ⎧ Ïù |MΡ r& ⎯ÏΒ !$yγ1 tø. ÏŒ ∩⊆⊂∪     

44.  Sólo tu Señor sabe 
cuándo ocurrirá. 

44.  With your Lord is 
the   (knowledge) term 
thereof.  

4’ n< Î) y7 În/ u‘ !$ yγ9 pκ tJΨãΒ ∩⊆⊆∪     

45. Tu advertencia 
sólo beneficiará a 
quienes crean en él [el 
Día del Juicio]. 

45.  You are only a 
warner (to him) who 
fears it.  

!$ yϑ ¯Ρ Î) |MΡ r& â‘ É‹ΖãΒ ⎯ tΒ $ yγ9 t± øƒs† 

∩⊆∈∪      

46. El día que suceda, 
les parecerá haber 
permanecido [en la 
vida mundanal] sólo 
una tarde o una 
mañana. 

46.   On the day when 
they see it, it will be as 
if they had not stayed 
except for an evening 
or the morning thereof.

öΝ åκ ¨Ξr( x. tΠ öθ tƒ $ pκ tΞ ÷ρt tƒ óΟ s9 (# þθèW t7ù= tƒ 

ωÎ) ºπ §‹ Ï± tã ÷ρr& $ yγ9 ptéÏ ∩⊆∉∪    

  

  
 


